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ATTENTION! - PLEASE STORE FOR FURTHER ENQUIRIES!READ CAREFULLY!

@ IMPORTANT! - CONSERVER POUR UNE UTLISATION ULTERIEURE - IRE ATENTIVENENT!
@ ATENCION!- GUARDAR PARA UN USO POSTERIOR. - EASE DETENIDAMENTE!

IMPORTANTE! - GUARDAR PARA FUTURAS CONSULTAS - LER COMATENGHO!

@ INPORTANTE! CONSERVARE PER 'US0 FUTURO - LEGGERE CON ATTENZION!

BELANGRIK! - BEWAAR DE HANDLEIDING VOOR LATERE RAADPLEGING!
TORGVULDIG LEZEN

VIGTGT BOR OPBEVARESTILSENERE BRUG - SKALL ASES GRUNDIGT

VIKTIGT SPARAS FOR FRANTIDA BRUK - MASTE LASHS NOGA

TARKEAA - SHILYTA NYCHEMPA KAYTTCA VARTEN - LUE TARKKAAVAISEST!

VIKTIG! - OPPBEVARES FOR SENERE BRUK - W LESES NOYE!

@ WAZNE!ZACHOWAC NA PRIYSELOSCI STARANNIE PREECYTAC

@ D{LEETE!- V0D USCHOVETE PRO POZDES POET- ECLYVE 1 PROCTETE

e FONTOS! - KESBBI FELHASINALASRA ORIZZE MEG - GONDOSAN OLVASSA L

e VAZNO! - SACUVATI ZA KASNJU UPORAB - PAZLIVO PROCITAT

@ IMPORTANT! - PASTRATIPENTRU UTILIZARE ULTERIOARA-CITI| CU ATENTIE

@ VAZNG! - CUVATIZA KASNIU UPOTREBU - PAZLIVO SVE PROCITAT!

e DOLEZITE! - NAVOD UCHOVATTE NANESKORSIE POUEITE -
DOKLADNE $1 HO PRECTIATE

@ POVENBNO! - SHRANITEZA KASNEISO UPORABO - TEMELITO PREBERITE

@ ONEML-DAHA SONRA KULLANILMAK UZERE DE MUHAFZA EDINIZ-
DIKKATLE OKUYUNUZ!

LHMANTIKO! - NA QYAALZETAI 1A APTOTEPH XPHEH - NA AIABAZETAI ME MIPOZOXH!
BAXHO: BHUMATENbHO MIPOYTWTE U COXPAHITE!
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WICHTIG:
- Das Bettschutzgitter sollte nur fir Kinder zwischen 18 Monaten und 5 Jahren verwendet werden.
- Benutzen Sie das Bettschutzgitter nur, wenn das Kind in der Lage ist, ohne Hilfe in das Bett bzw. aus dem Bett zu klettern.
- Das Bettschutzgitter darf nicht als Ersatz fiir ein Gitterbett benutzt werden, da es nicht das gleiche Mal3 an Sicherheit bietet.
- Verwenden Sie das Bettschutzgitter nicht fur Wiegen oder fuir Schlafflichen, die mehr als 60 cm tiber dem FuBBboden liegen.
- Benutzen Sie das Bettschutzgitter nur, wenn die Befestigungen angebracht sind.
- Uberprifen Sie sorgfaltig alle Verriegelungen und Befestigungen.
- Kontrollieren Sie regelmaBig alle Verriegelungen und Befestigungen.
- Stellen Sie immer sicher, dass das Bettschutzgitter so angebracht ist, dass es in verriegeltem bzw. montiertem Zustand die
Seite der Matratze bertihrt.
- Verwenden Sie nur Originalersatzteile fiir das Bettschutzgitter.
- Zur Reinigung mit einem feuchten Tuch abwischen und griindlich trocknen. Keine scheuernden Reinigungsmittel benutzen.
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&) WARNING:
. - Suitable for children between the ages of 18 months to 5 years. Only use for children who can get in and out of bed unassisted.
- This bed guard should not be used as a substitute for a cot, as it cannot provide the same level of safety as a cot.
- Do not use the bed guard in cribs or on sleeping surfaces placed more than 60 cm above the floor. Do not use the bed guard
unless all the fixings are in place.
- The bed guard should be periodically checked for its general condition with particular reference to the security of any locking
mechanism and/or hinges that are used on the product.
- Always ensure that the bed guard, when placed in the fitted position, touches the side of the mattress.
- Additional or replacement parts should be obtained only from the manufacturer.
- For use with mattresses that have a maximum thickness of 18 cm.
- WARNING: To prevent the risk of strangulation it is essential to ensure that when the bed guard is fitted into position, there
is a gap of at least 250 mm (10 in), between each end of the bed and the corresponding end of the bed guard.
- No part of the bed guard requires lubrication. Clean using warm soapy water, or a damp cloth.

IMPORTANT:

- Nous vous recommandons de n'utiliser la barriére de lit que pour les enfants d4gés de 18 mois a 5 ans. N'utilisez la barriére
de lit que quand I'enfant est capable de monter dans le lit et d’en sortir sans assistance.

- La barriére de lit ne peut pas étre utilisé en remplacement d'un lit a galerie: il ne procurerait pas le méme niveau de sécurité.

- N'utilisez pas la barriére de lit dans les berceaux ou sur des surfaces de couchage situées a plus de 60 cm au-dessus du sol.

- N'utilisez la barriere de lit que si les fixations sont en place.

- Vérifiez soigneusement tous les dispositifs de verrouillage et de fixations.

- Vérifiez périodiquement tous les dispositifs de verrouillage et de fixations.

- Veillez toujours a monter la barriére de lit de maniére a le faire toucher le c6té du matelas quand il est réglé sur la position
verrouillée ou sur la position fixée.

- Utilisez uniquement des piéces détachées d'origine.

- Pour nettoyer, essuyer a I'aide d'un linge humide et bien sécher. Ne pas utiliser de détergents.

IMPORTANTE:

- La barandilla de proteccion de la cama solo debe utilizarse para niflos de entre 18 mesesy 5 afios.

- Utilice la barandilla de proteccion de la cama solo si el nifio es capaz de subir y bajar de la cama sin ayuda.

- No utilice la barandilla de proteccion de la cama como sustituto de una cuna, ya que no proporciona el mismo nivel de
seguridad.

- No utilice la barandilla de proteccion de la cama en cunas o superficies de suefio que estén mas de 60 cm por encima del suelo.

- Utilice la barandilla de proteccion de la cama solo cuando los dispositivos de sujecion estén instalados.

- Compruebe cuidadosamente todos los cierres y dispositivos de sujecion.

- Revise regularmente todos los cierres y dispositivos de sujecion.

- Asegurese siempre de que la barandilla de proteccién de la cama esté colocada de manera que, cuando esté cerrada o
montada, toque el lateral del colchén.

- Utilice solo piezas de repuesto originales para la barandilla de proteccién de la cama.

- Limpielo con un pafio himedo y séquelo bien. No utilice productos de limpieza abrasivos.

IMPORTANTE:
- A grade de protecdo da cama deve ser usada apenas para criancas entre 18 meses e 5 anos.
- Use a grade de protecdo da cama apenas se a crianca for capaz de subir e descer da cama sem ajuda.
- Nédo use a grade de protecao da cama como substituto de um bergo, pois ela ndo oferece o mesmo nivel de seguranca.
- Nao use a grade de protecdo da cama em bercos ou superficies de sono que estejam a mais de 60 cm do chéo.
- Use a grade de protecao da cama apenas quando as fixagoes estiverem instaladas.
- Verifique cuidadosamente todas as travas e fixagoes.
- Verifique regularmente todas as travas e fixacoes.
- Certifique-se sempre de que a grade de protecdo da cama esteja instalada de forma que, quando fechada ou montada,
toque o lado do colchéo.
- Use apenas pecas de reposicdo originais para a grade de protecdo da cama.
- Limpe com um pano umido e seque bem. Ndo use produtos de limpeza abrasivos.

MPORTANTE:
- La protezione per letto deve essere utilizzata solo per bambini trai 18 mesiei 5 anni.
- Utilizza la protezione per letto solo se il bambino & in grado di salire e scendere dal letto senza aiuto.
- Non utilizzare la protezione per letto come sostituto di una culla, poiché non offre lo stesso livello di sicurezza.
- Non utilizzare la protezione per letto su culle o superfici di sonno che si trovano a pit di 60 cm dal pavimento.
- Utilizza la protezione per letto solo se i dispositivi di fissaggio sono installati.
- Controlla attentamente tutte le chiusure e le fissazioni.
- Controlla regolarmente tutte le chiusure e le fissazioni.
- Assicurati sempre che la protezione per letto sia posizionata in modo che, quando é chiusa o montata, tocchi il lato del
materasso.
- Utilizza solo pezzi di ricambio originali per la protezione per letto.
- Pulisci con un panno umido e asciuga bene. Non utilizzare detergenti abrasivi.
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BELANGRIJK:

- Voor kinderen van 18 maand tot 5 jaar. Deze opzetrand is niet geschikt voor ouderen of mindervalide personnen. Enkel voor
geburik in een huishoudelijke omgeving (niet voor creches, instellingen...).

- Lees voor geburik aandactig deze instructies. Uw kind kan zich verwonden als u deze instructies niet in act neemt.

- De opzetrand mag niet worden geistalleerd op een losse matras, een matras buiten of een kinderbed.

- Laat, om gevaar op verstikking te voorkommen, een opening van minstens 25 cm tussen de uiteinden van de opzetrand en
het bed of een ander meubel in de buurt.

- Gebruik de opzetrand alleen voor kinderen die zelfstandig in en uit het bed kunnen stappen.

- Als de opzetrand op zijn plaats staat, moet hij de zijkant van de matras raken.

- Als het bedhekje niet wordt vastgehouden door het frame van het bed, het is beter om het te hechten aan de basis.

- Controleer, als de opzetrand op zijn plaats staat, of alle punten correct zijn vastgezet. Maak er een gewonte van om regelmatig
na gaan of de opzetrand nog ingoede staat is en of hij nog steeds conform de instructies wordt geburikt.

- Gebruik uitsluitend aanvullende of vervangende onderdelen van de fabrikant of de verdeler.

VIGTIGT:
- Sengesikringen ber kun bruges til barn mellem 18 maneder og 5 ar.
- Brug sengesikringen kun, hvis barnet er i stand til at kravle ind i eller ud af sengen uden hjeelp.
- Brug ikke sengesikringen som erstatning for en tremmeseng, da den ikke giver samme sikkerhedsniveau.
- Brug ikke sengesikringen til vugger eller soveomrader, der er mere end 60 cm over gulvet.
- Brug sengesikringen kun, nar fastgerelserne er monteret.
- Kontroller omhyggeligt alle lase og fastgerelser.
- Kontroller regelmaessigt alle lase og fastgerelser.
- Serg altid for, at sengesikringen er monteret, sa den i last eller monteret tilstand bergrer siden af madrassen.
- Brug kun originale reservedele til sengesikringen.
- Renger med en fugtig klud og ter grundigt efter. Brug ikke skurende renggringsmidler.

VIKTIGT:
- Séngskyddet ska endast anvandas for barn mellan 18 manader och 5 ar.
- Anvand séngskyddet endast om barnet kan klattra in i eller ur sangen utan hjalp.
- Anvand inte séngskyddet som ersattning for en spjalsang, eftersom det inte ger samma sakerhetsniva.
- Anvand inte sangskyddet i vaggor eller sovplatser som ar mer an 60 cm &ver golvet.
- Anvand sangskyddet endast nar fastena &r monterade.
- Kontrollera noggrant alla Ias och fasten.
- Kontrollera regelbundet alla Ias och fasten.
- Se alltid till att sdngskyddet & monterat sa att det i last eller monterat lage berdr sidan av madrassen.
- Anvéand endast originalreservdelar till sangskyddet.
- Torka av med en fuktig trasa och torka noggrant. Anvand inte skrubbmedel.

TARKEAA:
- Sankysuoja tulisi kdyttaa vain 18 kuukauden ja 5 vuoden ikdisten lasten kohdalla.
- Kéyta sédnkysuojaa vain, jos lapsi kykenee kiipedmaan séangysta sisadn tai ulos ilman apua.
- Ala kdyta sankysuojaa korvaamaan pinnasankyd, koska se ei tarjoa samaa turvallisuutta.
- Ala kdyta sankysuojaa kehtoon tai nukkumispaikkoihin, jotka ovat yli 60 cm korkeammalla lattiasta.
- Kéyta sdnkysuojaa vain, kun kiinnitykset ovat paikoillaan.
- Tarkista huolellisesti kaikki lukot ja kiinnitykset.
- Tarkista saannollisesti kaikki lukot ja kiinnitykset.
- Varmista aina, etta sankysuoja on kiinnitetty niin, ettd se koskettaa patjan sivua lukitussa tai asennetussa tilassa.
- Kéyta vain alkuperdisid varaosia sankysuojaan.
- Puhdista kostealla liinalla ja kuivaa huolellisesti. Ald kdyta hankaavia puhdistusaineita.

VIKTIG:
- Sengegitteret bar kun brukes for barn mellom 18 maneder og 5 ar.
- Bruk sengegitteret bare hvis barnet er i stand til & klatre inn i eller ut av sengen uten hjelp.
- Ikke bruk sengegitteret som erstatning for en sprinkelseng, da det ikke gir samme sikkerhetsniva.
- Ikke bruk sengegitteret i vogner eller soveomrader som er mer enn 60 cm over gulvet.
- Bruk sengegitteret bare nar festene er montert. Kontroller ngye alle lasene og festene.
- Kontroller regelmessig alle lasene og festene.
- Serg alltid for at sengegitteret er montert slik at det i last eller montert tilstand bergrer siden av madrassen.
- Bruk kun originale reservedeler til sengegitteret.
- Rengjer med en fuktig klut og terk grundig. Ikke bruk skurende rengjeringsmidler.

WAZNE:
- Ochrona t6zka powinna by¢ uzywana tylko dla dzieci w wieku od 18 miesiecy do 5 lat.
- Uzywaj ochrony tézka tylko wtedy, gdy dziecko jest w stanie samodzielnie wchodzi¢ i schodzi¢ z tézka.
- Nie uzywaj ochrony t6zka jako zamiennika tézeczka, poniewaz nie zapewnia takiego samego poziomu bezpieczenstwa.
- Nie uzywaj ochrony tézka do kotyski ani powierzchni do spania, ktére znajduja sie powyzej 60 cm od podtogi.
- Uzywaj ochrony tézka tylko wtedy, gdy zamocowania s3 zamontowane.
- Regularnie sprawdzaj wszystkie zamki i mocowania.
- Regularnie kontroluj wszystkie zamki i mocowania.
- Upewnij si¢ zawsze, ze ochrona tézka jest zamocowana w taki sposdb, ze w zamknigtym lub zamontowanym stanie dotyka
boku materaca.
- Uzywaj tylko oryginalnych czesci zamiennych do ochrony tézka.
- Czys¢ wilgotna szmatka i doktadnie wysusz. Nie uzywaj scierajacych srodkéw czyszczacych.
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DULEZITE:
- Ochranna zébrana na postel by méla byt pouzivana pouze pro déti ve véku od 18 mésict do 5 let.
- Pouzivejte ochrannou zédbranu na postel pouze tehdy, je-li dité schopno vylézt na postel nebo z postele bez pomoci.
- Nepouzivejte ochrannou zabranu na postel jako nahradu za postylku, protoZe neposkytuje stejnou trover bezpecnosti.
- Nepouzivejte ochrannou zabranu na postel na kolébky nebo pro spankové plochy umisténé vice nez 60 cm nad podlahou.
- Pouzivejte ochrannou zdbranu na postel pouze tehdy, jsou-li upevriovaci prvky namontovany.
- Peclivé zkontrolujte vsechny zéamky a upevnovaci prvky.
- Pravidelné kontrolujte vSechny zamky a upevnovaci prvky.
- Vzdy se ujistéte, Ze je ochranna zabrana na postel namontovana tak, aby v uzavieném nebo namontovaném stavu pfiléhala
k bo¢ni strané matrace.
- PouZivejte pouze originalni nahradni dily pro ochrannou zabranu na postel.
- Cistéte vihkym hadtikem a dlikladné vysuste. Nepouzivejte abrazivni istici prostfedky.

FONTOS:
- Az agyrkorlat csak 18 hdnapos és 5 éves kor kozotti gyermekeknél szabad hasznalni.
- Csak akkor hasznalja az agykorlatot, ha a gyermek képes segitség nélkiil bemaszni az agyba vagy kimészni az agybol.
- Az agykorlatot nem szabad a kisagy helyett hasznalni, mivel nem nyujt ugyanolyan szint(i biztonsagot.
- Ne hasznalja az agykorlatot bolcséhoz vagy olyan alvéfeliilethez, amely 60 cm-nél magasabban van a padloétol.
- Az agykorlatot csak akkor hasznalja, ha a rogzitések a helyiikon vannak.
- Gondosan ellendrizze az &sszes zarat és rogzitést.
- Rendszeresen ellendrizze az 6sszes zarat és rogzitést.
- Mindig Ugyeljen arra, hogy az agykorlat ugy legyen felszerelve, hogy zaraskor vagy felszereléskor a matrac oldaldhoz érjen.
- Csak eredeti potalkatrészeket hasznéljon az dgykorlathoz.
- Tisztitashoz tordlje at nedves ruhdval, majd alaposan széritsa meg. Ne hasznaljon surold hatdsu tisztitoszereket.

VAZNO:
- Zastitna ograda za krevet treba se koristiti samo za djecu od 18 mjeseci do 5 godina.
- Koristite zastitnu ogradu za krevet samo ako dijete moze samostalno uci ili izaci iz kreveta bez pomodi.
- Nemojte koristiti zastitnu ogradu za krevet kao zamjenu za djecji krevetic, jer ne pruza istu razinu sigurnosti.
- Ne koristite zastitnu ogradu za krevet na kolevkama ili spavacim povrsinama koje su vise od 60 cm iznad poda.
- Koristite zastitnu ogradu za krevet samo ako su pri¢vricivanja postavljena.
- Pazljivo provijerite sve brave i pri¢vricivanja.
- Redovito provjeravajte sve brave i pri¢vrscivanja.
- Uvijek se pobrinite da je zastitna ograda za krevet postavljena na nacin da, kada je zakljuc¢ana ili postavljena, dodiruje bo¢nu
stranu madraca.
- Koristite samo originalne rezervne dijelove za zastitnu ogradu za krevet.
- Obrisite vlaznom krpom i temeljito osusite. Ne koristite abrazivna sredstva za ¢is¢enje.

@ IMPORTANT:
- Bariera de protectie a patului ar trebui utilizata doar pentru copiii cu varste cuprinse intre 18 luni si 5 ani.
- Utilizati bara de protectie a patului doar daca copilul este capabil sa urce si sa coboare din pat fara ajutor.
- Nu utilizati bara de protectie a patului ca inlocuitor al unui pat cu grild, deoarece nu ofera acelasi nivel de siguranta.
- Nu utilizati bara de protectie a patului pentru leagane sau suprafete de dormit situate la mai mult de 60 cm deasupra podelei.
- Utilizati bara de protectie a patului numai atunci cand fixarile sunt montate.
- Verificati cu atentie toate incuietorile si fixarile.
- Verificati in mod regulat toate incuietorile si fixarile.
- Asigurati-va intotdeauna ca bara de protectie a patului este montata in asa fel incat, in stare inchisa sau montatg, sa atinga
partea laterala a saltelei.
- Utilizati numai piese de schimb originale pentru bara de protectie a patului.
- Stergeti cu o carpa umeda si uscati bine. Nu utilizati produse de curdtare abrazive.

¥ BITAN:
. - Zadtitna ograda za krevet treba da se koristi samo za decu izmedu 18 meseci i 5 godina.
- Koristite zastitnu ogradu za krevet samo ako dete moze da se popne ili side sa kreveta bez pomoci.
- Ne koristite zastitnu ogradu za krevet kao zamenu za krevetac, jer ne pruza isti nivo bezbednosti.
- Ne koristite zastitnu ogradu za krevet za kolevke ili spavace povrsine koje su vise od 60 cm iznad poda.
- Koristite zastitnu ogradu za krevet samo ako su pri¢vrscenja postavljena.
- Pazljivo proverite sve brave i pri¢vri¢enja.
- Redovno proveravajte sve brave i pri¢vricenja.
- Uvek se uverite da je zastitna ograda za krevet postavljena na nacin da, kada je zaklju¢ana ili postavljena, dodiruje bo¢nu
stranu duseka.
- Koristite samo originalne rezervne delove za zastitnu ogradu za krevet.
- Obrisite vlaznom krpom i temeljno osusite. Ne koristite abrazivna sredstva za cis¢enje.
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DOLEZITE:

- Ochranny zébradli na postel by sa malo pouzivat len pre deti vo veku od 18 mesiacov do 5 rokov.

- Pouzivajte ochranné zébradli na postel'len v pripade, ak je dieta schopné vyliezt na postel alebo z postele bez pomoci.

- Neodporuca sa pouzivat ochranné zabradli na postel ako nahradu za postel so zdbradlom, pretoze nezabezpecuje rovnaku
uroven bezpecnosti.

- Nezakladajte ochranné zébradli na postel do kolisk alebo spaC|eho miesta umiestneného viac ako 60 cm nad podlahou.

- Pouzivajte ochranné zabradli na postel len v pripade, ak st upevnenia namontované.

- Dokladne skontrolujte vietky zamky a upevnenia.

- Pravidelne skontrolujte vietky zdmky a upevnenia.

- Vzdy sa uistite, Ze ochranné zabradli na postel je namontované tak, aby v uzamknutom alebo namontovanom stave
dotykalo sa boc¢nej strany matrace.

- Pouzivajte len origindlne ndhradné diely pre ochranné zébradli na postel.

- Umyte vihkym handrickou a dokladne vysuste. Nepouzivajte Sulavé cistiace prostriedky.

B8 PromemBNO:
- Varovalna ograja za postel naj se uporablja samo za otroke med 18 meseciin 5 leti.
- Varovalno ograjo za postel uporabljajte le, ¢e je otrok sposoben samostojno splezati na postel ali iz postelje brez pomoci.
- Ne uporabljajte varovalne ograje za postel kot nadomestek otroske posteljice saj ne zagotavlja enake ravni varnosti.
- Varovalno ograjo za postel uporabljajte le, ¢e so pritrditve namescene.
- Skrbno preverite vse zaklepe in pritrditve.
- Redno preverjajte vse zaklepe in pritrditve.
- Vedno poskrbite, da je varovalna ograja za postel namescena tako, da v zaklenjenem ali names¢enem stanju se dotika strani
vzmetnice.
- Uporabljajte samo originalne nadomestne dele za varovalno ograjo za postel.
- Obrisite z vlazno krpo in temeljito posusite. Ne uporabljajte abrazivnih cistilnih sredstev.

ONEMLI:
- Yatak koruma korkulugu sadece 18 ay ile 5 yas arasindaki cocuklar icin kullanilmalhdir.
- Yatak koruma korkulugunu sadece cocugun yardimsiz olarak yataga cikip inebildigi durumlarda kullanin.
- Yatak koruma korkulugunu besik yerine kullanmayin, ¢tinkii ayni glivenlik diizeyini saglamaz.
- Yatak koruma korkulugunu zeminin 60 cm Uzerinde olan karyolalar veya uyku ytizeyleri icin kullanmayin.
- Yatak koruma korkulugunu sadece baglantilar takildiginda kullanin.
- Tum kilitlemeleri ve baglantilari dikkatlice kontrol edin.
- Duzenli olarak tiim kilitlemeleri ve baglantilari kontrol edin.
- Yatak koruma korkulugunun, kilitleme veya monte edilmis durumda yatak tarafina temas ettiginden emin olun.
- Yatak koruma korkulugu icin sadece orijinal yedek parcalari kullanin.
- Islak bir bezle temizleyin ve iyice kurulayin. Asindirici temizlik maddeleri kullanmayin.

SHMANTIKO:

- O IPOOTATEUTIKOG KAYKENOG KPEBATIOU TIPETTEL VA XPNOIUOTIOLEITAL HOVO Yia TaSId nAikiag amd 18 pnvwv éwg 5 eTwv.

- XpNOIUOTTOINOTE TOV TIPOCTATEVUTIKO KAYKEAO KPERATIOU HoVO dv To Taudi pmopei va avefaivel iy va kateBaivel amd to
KPERATI wpig BoriBeta.

- O TPOOTATEUTIKAG KAYKENOG KPEBATIOU SeV TTPETIEL VA XPNOIHOTIOLEITAL WG AVTIKATAOTAON £VOG KOUVIAG KPERATIOU, KaBWG dev
TapExEL To i810 emimedo ao@Alelag.

- Mnv XpnGIHIOTIOLE(TE TOV TIPOCTATEUTIKG KAykeho KPEBATIOU yla KOUVIEG 1} yla umvoSwpdTia Tou Bpickovtal mavw ané 60
€KATOOTA MMAVW amd TO MATWHA.

- XpNOIUOTTOINOTE TOV TIPOCTATEVUTIKO KAYKEAO KPERATIOU OVO OTAV Ol GUVOECEIS Eival TOTTOBETNUEVEG.

- ENéy€te mMPooeKTIKA OAOUG TOUG KAEISWHATA KAl TIG CUVSETELG,.

- ENéy€te TakTIKA OAa Ta KAEISWHATA Kal TIG CUVEETELG.

- BePaiwBeite mavTta 6Tt 0 MPOOTATEVTIKAG KAYKENOG KPEBATIOU €ival TOTOOETNUEVOG £TOL WOTE, O€ KAEIWOWHEVN iy
TOMoBETNEVN KATAOTAON, VA ayYi{el TNV TAEUPA TOU OTPWHATOC.

- XpNOIUOTTOINOTE HOVO YVAOIA AVTAANAKTIKA Y10 TOV TIPOOTATEUTIKO KAYKENO KpERaTiov.

- ZKOUTT{OTE PE LYPO TIAVI KAl OTEYVWOTE KANA. MV XpNGOIUOTIOLEITE AMTOPPUMAVTIKA HE OMOTPUTTNTIKEG ISIOTNTEC.

iY BAXHO:
. - 3aWuTHBIN 6apbep ANA KPOBaTU AOSKEH NCMOJb30BaTbCA TONbKO [J1A leTell B BO3pacTe oT 18 mecALeB Ao 5 neT.
- Vicnonb3yiiTe 3aWuTHbli 6apbep AnA KPoBaTh TONbKO B TOM CJlyyae, eCiiu pebeHOK MOXeT CaMOCTOATENbHO 3ane3Th Ha
KpoBaTb UK cnesTb ¢ Hee 6e3 nomoLum.
- He ncnonb3yiite 3almTHbI 6apbep AN1A KPOBaTV B KauecTBe 3aMeHbl A€TCKOWN KPOBaTKK, TaK Kak OH He obecneyrBaeT Takom
Ke ypoBeHb 6e3onacHocTy. He ncnonb3yiiTe 3aWwuTHblii 6apbep Ana KpoBaTy AN Kauenei unm cnanbHbIX NOBEPXHOCTEN,
HaxofAWMXCA Bblle 60 cm OT nona. Micnonb3yiiTe 3aluUTHbIN 6apbep AnA KPOBaTU TONbKO NPW HAIMUUN YCTAHOBSIEHHbIX
KpenneHui. TwaTtenbHO NPoBepbTe BCE 3aMKU 1 KpeMieHuns.
- PerynapHo npoepsiiTe Bce 3aMK/ 1 KpernsieHus.
- Bcerpa y6eauTech, UTo 3alUUTHbI 6apbep AN1A KpoBaTW yCTaHOBJIEH TakviM 06pa3oM, YTOGbI B 3aMepToM UMK YCTaHOBNEHHOM
COCTOAHMM OH NPUKacanca K 60KOBOI CTOPOHe MaTpaca.
- Micnonb3yite TONbKO OpUrMHanbHble 3anacHble YacTu AnA 3alMTHOro 6apbepa 1A KpoBaTy.
- MNpoTpwrTe BNaXXHO TPAMNKOIA 1 TLLaTeNbHO BbiCylunTe. He ncnosnb3ayiite abpasvBHble YNCTALLME CPefCTBa.

(www.roba-kids.com)
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Hsehstnote v Creating kids worlds since 1927 \ ~% roba Baumann GmbH
b v German designed products
roba v Ethically made in China FeldstraRe 14
v" Responsible family-run company ) DE-96237 Ebersdorf
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